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ITPAMATUYKA OBEJIEK]JA CJIOBOJHOT
HEYIIPABHOTI TOBOPA Y POMAHVMMA
IIEJH OCTH

Y papy ce pasmarpa peanusanuja cTo0OZHOT HeyIIpaBHOT TOBOpa
(CHT) y pomannma Ileju Octun: Pasym u ocehajnocii (1811), T'opgociu
u apegpacyga (1813), Mancpung wapx (1814), Ema (1815), Hopiienzep-
cka oniainiuja (1818) u Iog wmyhum ymiuyajem (1818). Lusmb je ucnmratu
BIafajyhe Muibeme fja c10OOHU HEYIIPaBHM FOBOP y CTBapajIallITBY
Ileju OcTuH, Kao HeroBe 3a4eTHILE, He 61 TpebasIo ImocMaTpaT Kpo3
IpuU3My Mofiena Kakas ce cpehe y caBpemeHoj KbmkeBHOCTH. Meby-
TUM, aHanu3a he MoOKas3aTu fja Cy OfCTyIaba O MOJie/la OMUCAHOT ¥
JINTEepaTypu 3aHeMap/blBa I Aa je CI060fHY HEYIPABHY TOBOP jOII y
CBOjUM 3adelIMa IMAOo ICTa rpaMaTIIKa 06e/Ie)Xja KaKBa IMa I jaHac.

Kipyune peun: cno6ogHy HeypaBHI rOBOP, IPaMaTH4Ka peann-
3aruja, [paMaTUYKY [IOKa3aTe/bu

Yeogna pasmaituparwa

Cno6opuu Heynpasuu rosop (CHI) mpencTtaB/pa moce6aH BUA IPeHO-
mema Tyher rosopa. IIpema M. Kopauesuhy (2012), CHI' uma rpamarnuke
0co6MHe HeyIIpaBHOT TOBOPA, ali Ce Off Iera 1 OUTHO pasnukyje. CIMIHOCT
usMmeby oBa gBa Bujia peHoulewa Tyher roBopa Ha IIPBOM MeCTY Ce OI/lefia
y yHOTpeOu I/1aroia 1 3aMeHMIa 13 MepCleKTUBe IPUIIoBeaya/TOBOPHIKA.
Ca ipyre cTpaHe, 3a pas/uKy off HEyIIpaBHOT TOBOPA, y CTOOOHOM HeyIpas-
HOM TOBOPY M30CTajy Aupackanuja (koHdepaHca) ¥ Be3VIBHY €lIeMEHT.

Cno6opnHu HeynpaBHY roBop Hajuenthe ce cpehe y Kb VDKeBHUM TEKCTO-
BUMa, I1a A TPAAUIVIOHA/IHA CTUIMCTHKA Y IIOBe3yje caMO ca YMeTHUYKOM
kmIoKeBHOLINY. Tako jegHa o geduHUIIMja KaXKe [a je CTOOOHU HeyIIpaBHU
TOBOp IOCTYIIAK IIPeCTaB/batba MUC/IN MM VICKa3a KIbVDKEBHOT jyHaKa Y-
PY>KMBameM IpaMaTUYKNX, aJli X IPYTUX, OJ/IMKA YIIPaBHOT TOBOPA jyHaKa
U OJ/IMKa HeyIpaBHOT ropopa mpumosefada (Baldik 2001: 101). OBum ya-
PY>KMBameM CTBapa ce CBOjeBpCHa KOMOMHaIMja O/IMKA JIBa AVMICKYpP3MBHA
norabaja, mBa cTmIa, ABa je3uka, ABa I71aca, Ba CEMAHTUYKA U aKCUOIOLIKA
CHCTeMa Ifie jeflaH IpuUIajia IpuIoBenady, a apyru nuky (Prins 2011: 185).
T. ITonoBuh (2007: 154) 3ato u TBpAY fa CTOOOTHM HEYIPABHU FOBOP YBEK
npefcTaBlba citiuicko geoznacje. Viako CHI' ocTBapyje cBOj IyH CTUIMCTAY-
KI VM HapaTVBHM IIOTEHIVja/l Y KIbVDKEBHUM TEKCTOBJMMA, OH CBAKaKO HIje
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OrpaHMYeH CaMO Ha OBaj BIJ IIPUIIOBEJHOT M3paXkaBamba, M HepeTKo ce cpehe
1y ycMeHuM nipefamyma (Veters 1994: 190).

CrnobopHY HeyIpaBHYU rOBOP HUje CAaMO MHTEPECaHTaH Kao CTU/IVCTIY-
KU ¥ HapaTuBHU nocTynak. OH MMa 1 eleMeHTe CMHTaKCUYKe KaTeropuje u
YIIpaBo je Taj HeroB acIeKT buTaH 3a oBaj paj. Hanme, y pagy ce mopene rpa-
matmuky nokasaresby CHI-a y ctBapamamtsy Ileju OcTuH ca rpaMaTuykuM
obenexxjuMa Mojiesia KOju je OIMCaH y TUTepaTypH, a KOjii ce 3aCHUBA Ha MO-
IepHOj KibyKeBHOCTI. PoManu OcTuHOBe ofjabpaHu Cy 3a OBY aHA/IU3y jep ce
yIPaBO OHAa HABOAM KAaO IIPBA KILVDKEBHMIIA KOja je CUCTeMATCKM KOPUCTH/IA
TEXHMKY CTTOOOIHOT HeyIIPaBHOT TOBOpa y aHITodoHOj KibykeBHOCTH (Kon
1978: 108), anu 1 Kao jefilaH Of IPBUX ayTopa y KibVDKeBHOCTH yoruiTe (Gan
2004: 35; Lips 1926). Mebytum, Braga munbemne fa CHI' y pomanuma Ileju
OctuH He 6u Tpebano mocMarparu Kpos npusmy mogpena CHI-a kakas ce
cpehe y caBpeMeHO]j KIbVDKEBHOCTH jep je TaZia OH OMO TeK y CBOjUM 3adeliMa
(Gan 2004: 35). OBaj pag ucnutyje fa 1u IOCTOje M KOJIMKe CY pasjInKe y oBa
IBa MOJie/Ia ca CTPOro IpaMaTUYKOl CTAHOBUIITA.

I'pamaitiuvuxu ioxasaiierou CHI-a

Y oBOoM cerMeHTy paja 6uhe nmpencTaB/beHN OCHOBHM I'PaMaTUYKy IO-
kasatepyu Mozena CHI-a ommcaHor y nutepatypu y AupeKTHOM mHopebemy
ca rpaMaTMYKUM IIOKasaTe/buMa KakBu ce cpehy y crBapamamrTsy Lleju
Ocrtun. AnanusoM je obyxsaheno csux mer pomana OctuHoBe: Sense and
Sensibility (1811), Pride and Prejudice (1813), Mansfield Park (1814), Emma
(1815), Northanger Abbey (1818) u Persuasion (1818). 3apan 6ospe mperief-
HOCTM IpaMaTiyKa oberexxja Cy npeseHTOBaHa Kpo3 ciefiehe kareropuje: 1)
cybopauHaluja 1 I1aron HaBohema, 2) clarame BpeMeHa, 3) IeVKTUYKI efle-
MeHTH, 4) CUHTaKCUIKe 0COOEHOCTH, 5) eKCITPeCHBHYU 00NN, 6) MOJIATHOCT,
7) oprorpaduja.

Ogcyciiiso znazona nasoherva. OfCycTBO CyOOpAMHALIMje M U30CTaB/batbe
YBOZIHOT I7IaTOJIa, I7Iarojia HaBobemwa, OCHOBHO je obenexje koje CHI' pasnu-
Kyje o HeynpasHor roopa (Prins 2003: 35). Pomanu Ileju Octur y ToM ac-
IIEKTY He IPefICTaB/bajy U3y3eTaK:

His character was decided. He was the proudest, most disagreeable man in the
world, and everybody hoped that he would never come there again. (1964: 8)

Soon, however, she began to reason with herself, and try to be feeling less. Eight

years, almost eight years had passed, since all had been given up. How absurd to

be resuming the agitation which such an interval had banished into distance and
indistinctness! (1985: 692)

Her manners were pronounced to be very bad indeed, a mixture of pride and

impertinence; she had no conversation, no style, no beauty. Mrs. Hurst thought
the same, and [...] (1964: 32)

OBM npumepu Cy MHTEPECAHTHH jep jaCHO MIYCTPYjy MOCTyIaK KOjuM
ce Ileju Octun y cBOjuM fiennMa decTo cayxu. Kako ce moxke BujeTu n3s ca
TpM IpMMepa, peYeHNYHUM CTPYKTypaMa KojuMa ce IIpeHocu Tyl roBop He-
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IocTaje KoH(epaHca, IIa CAaMUM TUM U I71aron HaBobemwa. MebyTum, u koH-
depanca u rmaron HaBohema gaTy Cy y pedeHuI Koja npetxonn. Ta yBogHa
pedeHNIa y CBOjoj CTPYKTYpM cafip>ku riaron HaBobemwa (decide, reason n
pronounce) umja je KoIyHa M30CTaB/beHa. YnTaman oceha Ty mpasHuHy Kao
HeflocTaTak MHPOpMaIije 1 o4eKyje fa oHa Oyzie monymeHa. J[lonyHa ciegu y
BUJTy CIOOOJIHOT HEYIIpaBHOT ToBopa. PedeHnIia ca riaronoM HaBohemwa dnja
je momyHa n3ocTas/beHa y genumMa OcTuHoBe HeKaja u ciegyu CHI-y:

Must it not follow of course, that, when he was understood, he should succeed?
He believed it fully. (1985: 541)

Never had any week passed so quickly - he could hardly believe it to be gone. He
said so repeatedly. (19486: 85)

Ha npumepuma nonyT oBux jacHo ce Buau samTo je CHI mnTepecanTan
VI ca IIparMaTM4Kor craHoBuiTa. MehyTum, y oBom papy nHehe ce 3anmasutn
y By0/by IparMaTU4Ky aHaIM3y jep TaKBa aHa/M3a IPeBa3NIa3n 1 OKBUPE U
norpebe OBOT pajia.

2) Cnazare spemena. JemHa of HajyledaT/bMBUjUX CIMYHOCTY M3Mehy
CHI-a u HeynpaBHOTr TOBOpa jecTe MOIITOBalke¢ KOHBEHIMje Cllarama Bpe-
meHa (Prins 2003: 35). 36or Tora, CHI y jesurnuma y Kojuma oBa KOHBEH-
I1ja BaXKu 00WIIyje IpeTepuTaTHNM BpeMeHNMa KOja ce OJHOCe Ha IIPOIIIe
pajbe, amn 1 Ha cafame u 6yayhe. Ynorpe6a rnaronckux spemena y CHI-y
IIejn OCTVH y MOTIYHOCTH je y CKIaAy ca npeiBuheHoM KOHBEHIIVjOM IITO
VTYCTPYjy U cnefehn npumepn:

Her report was highly favourable. Sir William had been [« was] delighted with
him. He was [¢ is] quite young, wonderfully handsome, extremely agreeable,
and, to crown the whole, he meant [¢ means] to be at the next assembly with a
large party. Nothing could be [¢ can be] more delightful! To be fond of dancing
was [¢ is] a certain step towards falling in love; and very lively hopes of Mr.
Bingley’s heart were entertained. (1964: 6)

Never had any week passed so quickly - he could [¢ can] hardly believe it to be
gone. He said so repeatedly. (19486: 85)

[...] or how could [¢ can] a boy be sent out to the East? (1985: 308)

She would [¢ will] try to be more ambitious than her heart would [¢ will] allow.
She would [¢ will] hesitate, she would [« will] tease, she would [¢ will] condi-
tion, she would [¢ will] require a great deal, but she would [« will] finally accept
(1985: 608)

3) Heuxitiuuxu enemexitiu. Y OKBUPY aHaIM3e yHOTpeOe HEMKTUYKMIX
efleMeHaTa nocMatpahe ce ymorpe6a saMeHNIIA, KaO M BPEMEHCKUX M IpPO-
CTOPHUX JeMKTUYKMX efleMeHaTa. [Ipuuc (2003: 35) HaBOAM [ja 3aMeHM1Ie IIp-
Bor 1 apyror nuna y CHI-y mocrajy no npasuny samenune Tpeher numa. ¥
ooM acnekTy CHI ce mokmama ca HeynpasHuM rosopom. Ca fgpyre cTpaHe,
BPEMEHCKY U IIPOCTOPHM JEMKTUIKY U3Pa3u 3afip>KaBajy oO/INK MeHTIYaH
OHOM KakaB cpeheMo y AMpeKTHOM Mckasy (IOmyT ,cam , ,eBO M ,OBHIE )
(Prins 2003: 35).

3aMenuue npsor u gpyror muua, y CHI-y Ileju Octun, no npasumny ce
jaB/pajy y TpeheMm nmuiry, ITO je yC/IOB/bEHO IO3UIMjOM CBe3Hajyher nmpumose-
llada y KOHTEKCTY peannsalije roBopa Jnuka. 3aMeHuIe ce jaBbajy y Tpehem
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Muny jemHuHe, anu u 'y Tpehem nuny muoxuse (9). I[Topex tpancnosnnmuje
cybjexaTcKuX MTMYHMX 3aMeHuna (2, 4, 5,7, 8, 9, 11, 12, 14, 17) y npumepuma
je IpuKa3aHa ¥ TPaHCIO3NIMja 00jeKaTCKUX INYHMX 3aMeHuIa (3, 16), npu-
CBOjHUX 3aMeHUIIa y aTpubytusHOj pynkuuju (1, 6, 13, 15) n pednekcuBHUX
samennna (10, 18, 19):

“As to her [« my], younger daughters, she [< I], could not take upon her [« me],
to say—she [« I], could not positively answer—but she [« 1], did not know of any
prepossession; her [¢ my] eldest daughter, she [« I]. must just mention—she [«
1], felt it incumbent on her to hint, was likely to be very soon engaged.” (1964: 67)
Brother-in-law of Wickham!... They [< we], owed the restoration of Lydia, her
character, everything, to him. ... For herself [< myself]  she [« I]  was humbled;
but she [« 1] , was proud of him... (1964: 314)

His affection was all her [¢ my],, own. She [« I],, could not be deceived in that.
Her [¢ my], mother, sisters, Fanny, all had been conscious of his regard for her
[< me]  at Norland; (19486: 115)

How could she [« I, have so imposed on herself [« myself] ;? Heaven forbid
that Henry Tilney should ever see her folly! (1994: 157)

‘without any ambition of that sort himself [¢ myself] , — without any solicitude
about it...” (1994: 163)

KonBennnja tpancnosunyje samenuna y CHI-y nsocraje xop noxkasumux
3aMeHNIIa, I1a Ce, YMeCTO OYeKMBAHUX o0OnuKa that (itiaj, wia, wio) u those (iiu,
itie, itia), y pomanuma cpehy o6y this (osaj, oea, 060) u these (08u, ose, 06a):

What a stroke was this for poor Jane! (1964: 216)

What a softener of the heart was this persuasion! (19486: 116)

Nor was this all. (1985: 518)

[...] and what difference did this make in the evils of the connexion? (1948a: 155)
And now, poor girl! she was considerably worse from this reappearance of Mr.
Elton. (1948a: 159)

This card-room would be wanted as a card-room now; (1948a: 221)

And yet, this was to happen. (1994: 126)

And all this by such a man as General Tilney... (1994: 210)

[...] and ifto these losses, the loss of Donwell were to be added... (1948a: 372)

BpemeHCcKM 1 IPOCTOPHM IEMKTUYKY €IEMEHTH 3aP>KaBajy MAEHTUIHNI
o6muk y CHI-y. Jlpyrum peunma, Kof, BUX He JONMasy O TPAHCHO3UIIMje U
3ajJip)KaBa ce IIepCIeKTUBA jyHaKa:

[...]; how acutely did she now feel it! (1964: 268)

[...] and if Maria could now speak so securely of her happiness with him, speak-
ing certainly without the prejudice, the blindness of love, she ought to be be-
lieved. (1985: 449)

and now it had happened to the very person, and at the very hour, when the oth-
er very person was chancing to pass by to rescue her! (1948a: 293)

[...] here he had been acting as he ought to do. To be the friend of the poor and
the oppressed! (1985: 599)

[...] but here was a reward indeed springing from it! (1985: 802)



TPAMATUYKA OBEJIEXJA CJIOBOAHOr HEYTTPABHOI TOBOPA Y POMAHWMA LIEJH OCTUH

4) Cunitiakcuuxe ocoberocitiu. Of cMHTaKCM4IKMX nokasarerba CHI-a y
pPOMaHMMa je yOoueHa MHBEP3Nja y NMUTAbIMa, a IPUCYTHE Cy U CTPYKType
KOje ce Be3yjy 3a TOBOPHU je3VK M je3K MUIIUbera (TOHaB/bakba 1 CTTOOOIHO
HM3ame MIUCIN). Y IpUMepuMa Koji C/efie JaTh Cy OJIOMIIN KOjU MITYCTPYjy
yIoTpeby MHBEP3HOT pefia pedun, KapaKTepPUCTUYHOT 3a JYPeKTHe NCKa3e:

What could be the meaning of it? (1964: 69)

What could it contain? To whom could it relate? By what means could it have
been so long concealed? (1994: 155)

Whose views might it not affect? (1985: 625)

Should she proceed no farther? —should she let it pass, and seem to suspect
nothing? (1948a: 299)

Was there any chance of his being hereafter useful to Sir Thomas in the concerns
of his West Indian property? (1985: 308)

What would be the consequence? Whom would it not injure? Whose peace
would it not cut up forever? (1985: 625)

Did she love him well enough to forego what had used to be essential points? Did
she love him well enough to make them no longer essential? (1985: 489)

Y pomaHuMa ce Hamlasu M Ha 4ecTa IIOHAB/bama peduy 1 BehMX KOoH-
CTPYKILIMja, a1 ¥ Ha KOHCTPYKIIMje Koje ce CToO0HMje HUXKY Y OKBUPY UCTe
pedennte. V jenna u gpyra nojaBa KapakKTepUCTUYHE Cy 3a TOBOPHH je3NK, a
1noce6HO cy MONHO CpefCTBO NPU/IMKOM IIpefiCTaB/balba eMOTUBHMX 1 IICK-
XMYKMX CTalba jyHaKa, IOIIyT CTala CTpaxa, 6eca, MaHNKe, y3HEMUPEHOCTH,
36ymeHocTy. [IoHaB/bambe ce MOXKe OCMATPaTH Kao camouciipasmwarve (self-
correction), TIpolleC KOju ce Bedyje 3a YCMEeHY KOMYHMKAIWjy V/IM IpPOIiec
MMUIIJbEEba, @ KOjI 33 IIVJb VIMa TIPEIU3HIjy GOPMYIAIVjy NCKa3a VI MUACTIN.
CrnobopHuje HU3ambe MMCAOHMX IIe/IMHA y OKBUPY pedeHuIle Ofaje YTHCAK
VICTIPEKMIAHOCTHU TOKa MICIH, KOje je JOZATHO MojadyaHo yHOTpeOOM MHTep-
IYHKIVMjCKUX 3HAKa, 3a1leTe U Tauke u 3areTe. Tunorpadckn obenexeHe ma-
y3e u rpanune Myucaonux nennna y CHI-y ynyhyjy Ha oxneBame n gucdiy-
€HTHOCT, KOja HIje KapaKTepUCTUYHA 3a IPUIIOBefaya, MocebHO He 00jeKTH-
BHOT CBe3Hajyher nmpumnosesaya, Te ce npunucyje nukosuma (Maier 2012: 6):

[...] and where he was reduced to meet, frequently meet, reason with, persuade,
and finally bribe, the man whom he always most wished to avoid, and whose
very name it was punishment to him to pronounce. (1964: 314)

Poor Knightley! poor fellow! — sad business for him. — She was extremely con-
cerned; for, though very eccentric, he had a thousand good qualities. — How
could he be so taken in? — Did not think him at all in love — not in the least. —
Poor Knightley! — There would be an end of all pleasant intercourse with him.
— How happy he had been to come and dine with them whenever they asked
him! But that would be all over now. — Poor fellow! — No more exploring par-
ties to Donwell made for her. Oh! no; there would be a Mrs. Knightley to throw
cold water on every thing. — Extremely disagreeable! But she was not at all sorry
that she had abused the housekeeper the other day. — Shocking plan, living to-
gether. It would never do. She knew a family near Maple Grove who had tried it,
and been obliged to separate before the end of the first quarter. (1948a: 414)
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5) ExciipecusHu o6nuyu. ExcipecuBHM o6mmiy (KOMEHTapy, y3BULU U
y3BUYHE KOHCTPYKIMje, peTOPUYKaA INMTakba, PeYCHNYHY IPUIO3N Y IPUJIO-
31 CTaBa) jou jemaH cy o nokasatesba CHI-a (KapaBecosuh 2010: 47), a Hu
pomanu Ileju OcTuH y TOM acleKTy He IPe/ICTaB/bajy U3y3eTaK:

— oh! how acutely did she now feel it! (1964: 268)

How strange that she should not perceive his admiration! (1994: 132)

How eloquent could Anne Elliot have been! (1994: 671)

What blindness, what madness, had led her on! (1948a: 359)

Such an elivation on her side! Such a debasement on his! (1948a: 364)

That she should receive an offer of marriage from Mr. Darcy! That he should
have been in love with her for so many months! (1964: 187)

He would be at home in September, and where would be the harm of only waiting
till September? (1985: 331)

What right had she to be of importance to her family? (1985: 582)

What were nine miles to a young man? (1948a: 277)

6) Mogannu enemenitiu. MopgamHu rmaronu, kao nokasate/pu CHI-a, y
JUTEPATYPU HUCY HOOM/IN afieKBaTaH TPETMaH, Te Ce YIJTABHOM Y OBOM KOH-
TEKCTy ¥ He IOMMIbY. MomanHu Iarony 1okasyjy oppebenu nuyuHu cras
npeMa forabajuma, koju ce of 06jeKTMBHOT cBe3Hajyher mpumosesadya He
odekyje (Maier 2012: 4). Y HapeiHUM OJ/IOMIIVIMa, ITOPeJ] MOIA/THVX I7IaToOa,
IPUCYTHU Cy U MOfialHu afBep6ujamu (probably, perhaps, possibly) u mopan-
He KOHCTpyk1uje (fo be sure, to be likely):

Elizabeth would wonder, and probably would blame her; and though her reso-
lution was not to be shaken, her feelings must be hurt by such a disapprobation.
(1964: 121)

Brother-in-law of Wickham! Every kind of pride must revolt from the connec-
tion. He had, to be sure, done much [...]. It was reasonable that he should feel
he had been wrong; he had liberality, and he had the means of exercising it; and
though she would not place herself as his principal inducement, she could, per-
haps, believe that remaining partiality for her might assist his endeavours in a
cause where her peace of mind must, be materially concerned. (1964: 314)

The Colonel, too! — perhaps scarcely less an object of pity! — Oh! — how slow
was the progress of time which yet kept them in ignorance! (19486: 268)

Should she proceed no farther? — should she let it pass, and seem to suspect
nothing? — Perhaps Harriet might think her cold or angry if she did; (1948a:
299)

They should lose her; and, probably, in great measure, her husband also. — Frank
Churchill would return among them no more; (1948a: 372)

Did she, in short, want anything he could possibly get her, or do for her? (1985:
315)

[...] she must just mention — she felt it incumbent on her to hint, was likely to be
very soon engaged. (1964: 67)

Were she likely to have a home to invite her to, what a blessing it would be! (1985:
609)
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2) Opmiozpaguja. Y CHI-y Hema oprorpadckux obenexja IpeHeceHOT
nckasa (IIpmuc 2003: 35). Mebyrum, y pomanuma Ileju OcTun HepeTko je
CHI obenexeH HasogHuuuma:

“As to her younger daughters, she could not take upon her to say — she could not
positively answer — but she did not know of any prepossession; her eldest daugh-
ter, she must just mention — she felt it incumbent on her to hint, was likely to be
very soon engaged.” (1964: 67)

OBo je yjenHo u jegHu rpamaruukym nokasate/b CHI-a koju crsapa-
mamTBo Ileju OcTuH pasnukyje of Mofie/la ONMCAHOT y IUTEPATypu. Y3 To,
IpuMepM y KojuMa ayTopka oprorpadckmu He obenexxaBa CHI manexo cy
OpojHuju Off pUMepa Ifie TO YMHN. Y HapeJHOM IIOI7IaB/by paja Beha makma
nocseheHa je aHamu3y ynorpebe opTorpaduje kao Mapkepa IIpeHeceHOr c-
Kasay fienuma OCTHHOBE.

Ha camom kpajy nopebema oBa fiBa Mofena Ba/ba IIOMEHYTH Jja MHOTY
ayropu cMarpajy ga ce CHI' He Mo>ke cTporo ogpefuTy TpaMaTUYKUM KpU-
tepujymuma (Prins 2003: 185). Kpurepujymn ce 4ecto He CIIpOBOJie AOCTIE]-
HO U yBeK Cy npucyTHa ofipehena oxcrymama. Manep (2012) npumehyje ma
1I0CTOje OpojHU IpuMepu y Kojuma ayTopu oprorpadckm mapkupajy CHI.
ITpusc (2003: 35) nctude fa raaron HaBobhermwa, Mako 0OMYHO N30CTaje, MOXKe
U Jla ce jaBM, anu U Tafa He unHu cTpykTypy CHI-a u usnsojen je samerom.
KoBauesuh (2012) ckpehe maxmy ma ce 3aMeHuIle MOTY jaBUTH y CBa TpU
nuLa, jep ce cnarame Kateropuje nuua y CHI-y ogBuja n3 tauke riepmiura
ayTopa, Te ¥ ynoTpeba 3aMeHMI[a 3aBJCY Off MeCTa U yJIore HapaTopa y KOH-
TeKCTy peanmsanuje ropopa nuka (Kovacevi¢ 2012). Oncryname Koje je 3a-
6enexeHo kop, OCTMHOBE CBAKAaKO HMje YCaM/beH CIy4aj, a HUje HI JOBO/baH
pasJIor fja ce cMaTpa Mame passujeHum oOMIKOM CTTOOOJHOT HeyIIPaBHOT Io-
BOpa, jep 6ap cymehm mpema rpaMaTM4KuM KpUTEPUjyMUMa MCITyHbaBa CBe
npensubeHe ycose.

3nauu nasoga xao obenexcje wiyhez zosopa y CHI-y

Ynorpe6a HaBogHMKA Kao obenexxja Tyher ropopa y creapanmamrsy Ileju
OcTuH MOXe ce TOBeCTH y AMPEKTHY Be3y ca fiBa OuTHA o6ernexja ayTOpKIHe
noeTuKe. Y OCHOBM 00a JIeXX! YnibeHNIa ia ¢y poManu OcTHOBe OyIn Ha-
MemeHM jaBHOM unTamwy (Muxencon 1990: 1-12). JaBHO YMTame KIBVDKEBHIX
Jiena y Iepuofy Kaja je ayTopKa cTBapasa 6uJIo je jeflaH ofj HajIlonyIapHUjuxX
BIUIOBa 3a0aBe, a IIOCTOje 1 MUCAHMU [0Kasu Aa je OCTMHOBA y TOM BUAY 3a-
0aBe TMYHO M3€3€THO y>KMBaa. [IpyruM peynma, ayTopKa je poMaHe CTBa-
pasa fa 6y uX jaBHO u3sogusna. VisBohauka QpyHKIMja poMaHa HAMeTHYIA je
norpeby fa ce y YMTambe YHeCy M eIeMeHTH IJTyMe, Ia Ce ITTACOBMMA jyHaKa
na Beha cmoboga, any u fa ce I1ac IpUNOBeada yYMHY MITO 3aHUM/BYBIjUM
CTyIIAOLMMaA.

3apaj ITO eKCIIPeCUBHUjET YCMEHOT IpUIoBefiamba, OCTMHOBA je CBOjUM
jyHanyMa fmama myHy c1o6ofy Koja Hajbo/be [jo/masy [0 M3paxkaja y oOmmy
AMjamora M enucTonapHux ¢opmu Koje joj kao msBobhauy mpyxajy moryh-
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HOCT Jla Meba I71acOBe Y OIIOHAIIA CBOj€ jyHAaKe ¥ CAMMM TUM jaBHO YMTalbe
YYMHY IITO 3aHMM/BUBUjUM CBOjUM CIyHIaOIMMa. YIIPaBO M3 OBUX Pa3jIora,
ayTOpKa HepeTKo ofese)xaBa Kyp3MBOM pedn Koje O Ipu 4nuTamy Tpedano
Harmacutn. V ynorpe6a CHI-a Moxe ce AMpPEKTHO IOBE3aT! ca 3aXTeBMMa
Koje Hamehe jaBHO unTame poMaHa, a y pomanyMa OCTHMHOBE I'a yIIpaBo U3 Te
nepcrektuse u Tpeba nocmarparu (Mihelson 1990: 1-8). Mutepaxiuje mebhy
JMKOBMMA MOTY C€ YYMHUTU NVUHAMUYHUJUM IMjaI03UMa, TUYHE EMOLUjE U
KOoMeHTape Ha ofipehene morabhaje jyHany Mory mMsHeTH M y eIMCTONAPHUM
dbopmama, anu KaKO O OHVMM HajIHTMMHU)YIM MOMEHTHIMAa KOje YOBEK 0OMIHO
cadyBa 3a cebe, U Koje He JIe/IM ca PyTUMa, O TajHUM MMUCIUMa 1 ocehamnMma,
IpUIOBeAaTy, a ia Oyny HoBO/BHO eKcrpecuBHN? CT0OOIHM HEYIIpaBHMU TO-
BOP Ce YMHM KA0 UJEA/THO CPEJICTBO jep KA0 CTUJICKO IBOITIACje JOIIYIITA fIa Ce
IJ1ac IPUIIOBEMiaYa 1 I71aC jyHaKa IpeNeTy y jeIMHCTBEHN CKa3. I'1ac jyHaka
VICKa3y HapaTopa Koju o forabajuma npumnosepa fgaje Ha eKCIIPeCHBHOCTH.
Ipyra ocobuna nmoeruke Ileju OcTuH Koja ce MOXKe CMaTpaTu AUPEKT-
HOM HOC/IeANLIOM 13Bohauke PpyHKIIVje poMaHa jecTe CBAKaKO YMIbEHNIIA Jja
IpUIOBeJa4Yy y pOMaHMMa, MaKo cBe3Hajyhu, Hucy objexTuBHM. JJa 61 yHe-
7a AMHAMUYHOCT y IpuIosefame, OCTMHOBA He CaMo Jia [JOMYLITA I7TaCOBU-
Ma jyHaKa fia yBeK Oymy mpucyTHM, Beh momymta M cBOM IpPUIIOBEfAdy fia
Oyne cybjextuBaH. Ha Taj HaumH, npumoBeiad Mako Huje aKTUBAH YYECHUK
norabaja mocraje MoXx/ja 4ak u r1aBHM MUK poMaHa. Cy6jeKTMBHOCT IIPUIIO-
Beflaya je M3pakeHa [0 Te Mepe /la Cé OHM OJHOCEe IIpeMa JIMKOBMMA U JiO-
rabhajumMa ca n3y3eTHOM JO30M MPOHUje IITO pOMaHMMA Jaje ¥ XyMOPYUCTIY-
Hy HOTY. HepeTko To 4nHe onoHamameM jyHaKa. ExomdHOCT je3uka jyHaka
y pomanuma OCTIHOBe OI7Iefla ce Ha CBUM HMBOMMA PeYeHNYHEe CTPYKTYPE,
na ce HeKu ayTopu 3anaxy Aa ce u CHI mocmarpa us Te nepcnexruse. Besy
usmeby CHI-a, 1j. xeTepornocuje, u upoHuje u XxymMopa IpuIoBejaya omas3no
je m baxrtun (1981: 305), Koju ucTMYe fa ce 3a jeSaH Off BU/I0BA XeTEPOIIOCHje
Be3yje iiceygo-objexiiusHa moiiuseayuja, koja ce Hajuemrhe cpehe y pomann-
Ma Koju uMajy KoMmu4Hy HOoTy. Cy6OjekTuBHM npunosefadn y pomannma Oc-
TUHOBE JMICMeBajy Oyfanacre, mpesupy 3ne, caocehajy ca ynecpehenmma:

Poor Fanny! Though going as she did willingly and eagerly, the last evening at
Mansfield Park must still be wretchedness. (1985: 576)

Ocum ounrnegnor ycknuka (Poor Fanny!) xojuM npumosefad nspaxasa
cBoje caoceharbe ca jyHAKMIOM Y rope HaBeJeHOM IIPUMepPY HAMIasuMO I
Ha MOJa/IHM I7TIarofI (must) KojuM ce u3pakaBa MOTYRHOCT, Ia IpuUIIOBefay
U3HOCH CcBOjy mpetmoctaBKy (must still be wretchedness), rae 6u ce ox 06jek-
TUBHOT NPUIIOBeladya OYeKMBaja KOHCTATalija O CTBAPHOM CTamy CTBapM.
Cy0jeKTMBHOCT IIpUIIOBefadYa y POMaHMMa CBOj BPXYHAIl JOCTVXKe y MOMEH-
TUMa Kaja ce Haparopu obpahajy unrtaony y npsom nuiy:

I wish I could say, for the sake of her family, that the accomplishment of her ear-
nest desire in the establishment of so many of her children produced so happy
an effect as to make her a sensible, amiable, well-informed woman for the rest of
her life. (1964: 373)

But Elinor - how are her feelings to be described? (19486: 311)
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I purposely abstain from dates on this occasion, that every one may be at liberty
to fix their own [...] (1985: 647)

Alas! If the heroine of one novel be not patronized by the heroine of another,
from whom can she expect protection and regard? I cannot approve of it. Let us
leave to the reviewers to abuse such effusions of fancy [...] (1994: 24)

I leave it to my reader’s sagacity to determine [...] (1994: 231)

O6a HaBenieHa obenexja moetuke Ileju OctuH, u cmoboza roacosa jy-
HaKa ¥ Cy0jeKTMBHOCT IIPUIIOBe/ayda, Koja Cy y AUPEKTHO] Besu ca uaBohau-
KOM YIIOTpe6OM poMaHa MOTY Ce CXBaTUTH Kao MOTVBAIMja 32 MapKupame
CHTI-a sHanuma HaBopa. Cy6jeKTMBHOCT IPUIIOBeaya, IeroBa CKJIOHOCT Ka
OIIOHAIIIAkY JIMKOBA, eKCIIPECHBHOCT IJIXOBOT je3VKa U yIoTpeba MOJTaTHIX
IJIaTO/Ia, pedy M KOHCTPYKIINja, oTexaBajy ugeHTndukannjy CHI-a y poma-
HIMA, jep ce CBe IPeTXO/HO HaBefleHe KapaKTepUcTNKe Be3yjy u 3a CHI.

EcnpecuBHOCTH, KOja ce HaMehe Ka0 OCHOBHU L{//b IIPY jaBHOM YUTAY,
flajbe JOIPUHOCHU 1 06M/be IpUMepa HeyIIPaBHOT TOBOPA Y KOjuMa ce 4yBajy
opTorpadcke 03HaKe muTama u y3Buka (koje M. Kosauesnh (2012) knacudu-
Kyje Kao eKciipecusHu HeyipasHu Z060p) U yIOTpeba [PYTUX OpTOrpadcKmx
03HaKa IpeHelueHor Tybher roBopa, momyt Benukor cosa (koje M. Kopauesuh
(2012) HasuBa HonYyHupPABHUM eKCUPECUBHUM HeYUPAGHUM 2080pom). Y CIy-
4ajy Kajla je y IUTamy obaBellTajHa pedeHNIa M KaJja 3HAK IIUTamba U 3HAK
y3BUKa He MOry 6uTy uckopuirhenu y cnyx6u ekcnpecusHocty, OCTuH ce
ompefiesbyje 3a 3HaKe HaBOJa:

[...] and he then modestly owned that, ‘without any ambition of that sort him-
self [« myself], without any solicitude about it, he [« I] did believe [¢ do believe]
them to be unrivalled in the kingdom...” (1994: 163)

Kako cy y mpeTXofHOM NpuMepy IpUCYTHM U fuaackanuja (mofBydeHa
y IpuMepy), Be3BHM e/leMeHT (that) u crarame BpeMeHa, a 3aMeHUIIe Cy iaTe
y Tpehem nuiry, cBu KpUTepujymMu Cy UCIYHBEHN Jja ce JaTi IpuMep KIach-
¢uKyje Kao HeynpaBHU roBop. MehyTrM, HAKOH BE3MBHOT €IeMEHTa CIIEAN
3aIeTa, MHTEPIYHKIVCKY 3HAK KOjUIM Ce y €HITIECKOM je3UKY OpTOorpadCcKm
MapKMpa AMPeKTHU TOBOP, ¥ KOjU OfroBapa IBOTAYIM y CPIICKOM je3MKY, a
IPUCYTHU CY ¥ 3HALIM HaBOJA, KOje MOXKEMO IIOCMATpaTyl Kao MapKepe eK-
CIIpeCHMBHOT HEYIIPAaBHOT TOBOpA y C/Iy4ajy HeMoryhHocTM ynotpebe apyrux
obenexxja (3HaKa MUTaba VIN 3HaKa y3BMKa). [Ipema cBeMy HaBeJeHOM, IaTH
npuMep He Moxke ce knacupuxosaru kao CHI 360r nmocTojama gupmackannje,
BE3VBHOT €/IeMEHTA I 3aIleTe Kao MapKepa AMPEKTHOT TOBOpPa, ajIy 0Baj IIpu-
Mep je [obap ImoKasaTeb 3allITO ayTOpKa IMpuberasa yrorpeby sHaKa HaBoOfa
y cly4ajeBMMa Kajia ce eKCIIPeCMBHOCT HaMeTHe Kao CYIITHHCKY OUTaH INJb,
a CBa OCTaJIa CPefICTBa KOja joj IOIPUMHOCE HUCY JOCTYIIHA.

ITo mcrom ImpMHLMITY KOjU je TOpe MIYCTPOBAH Ha IpUMEPY HOMyYII-
PAaBHOT' €KCIIPECUBHOT HEyIPaBHOT TOBOpa, (GPyHKIVIOHUIIY ¥ IIPUMepH ca
C11060HMM HeyIpaBHUM roBopoM. Tpeba MMaTy Ha yMy Ja IIOpeJi TOra LITO
Cce eKCIIpeCUBHOCT roBopa jyHaka y poManuMa OCTMHOBe He MICTIYe Y OfTHOCY
Ha JMCKYpC IPUIIOBE/Iada, jep je M OH caM M3y3€THO eKCIIPeCUBaH, II0CTOje I
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rpaMaTH4YKY Pa3iosy 3allTO je pepOoAyKOBaHM MCKA3 jyHaKa y BE/IMKOj Mepu
VHTETPUCaH Y MHAUPEKTHU AUCKypc. Pasyor je y molmToBamwy KOHBEHINjE
ClIarama BpeMeHa. Y jesuiyma KoJl KOjUX BaKy OBa KOHBEHIMja, Kao IITO je
€HIJIECKH je3MK, pernpopryKoBarm Tybu roBOp y Behoj mepn ]e MHTETPUCAH Y
UHAVUPEKTHY JUCKYPC HETO LITO je TO CIy4aj ca je3uIMa y KojuMa HeMa CJla-
rama Bpemena (Pajuh 1996: 189). CBu 0BM paso3u JOIPUHOCE TOME fia YUTa-
OIIM 3a IOjefIMHe VICKa3e He MOTY IPEeLM3HO YTBPAUTH [ja U Cy IPUIIOBEfambhe
cy6jekTUBHOT HapaTopa uau je y nutawy CHI kao cTuicko gBoriacje jyHaka
U IpUIIOBE/ava:

Harriet, unchecked, ran eagerly through what she had to tell. ‘She had set out
from Mrs. Goddard’s half an hour ago — she had been afraid it would rain — she
had been afraid it would pour down every moment — but she thought she might

get to Hartfield first — she had hurried on as fast as possible; [...]'— (1948a: 153)

Y oBoM 0fIOMKY jyHakuma XapujeT npenpudasa Emu mra joj ce goro-
nuio. Vako je peuennuom Koja mperxony CHI-y mo6yheno oyekuBame ynta-
Jalja fja Ca3Hajy LITa je y3HeMupuio XapujeT 360r yrorpebe mpeTepuTaaTHIX
BpeMeHa ¥ TPAaHCIO3NIje TMYHUX 3aMEHNIIA, aIi ¥ M30CTAaHKA JPYIUX VH-
AMKaTOpa TOBOpaA jyHaKa, ofyIoMaK Ou ce 6e3 ogroapajyhnux oprorpadckmx
o6erexja 1aKO MOTao CXBATUTMU U KaO TOBOP Cy6jeKTUBHOT IIPUIIOBefjaya.

Y najsehem 6pojy npumepa CHI-a koje OcTrHOBa MapKupa 3HaIIMa Ha-
BOJla CaMM jYHAI[M M3pPakaBajy cBoje MU n ocehama 3aBUCHOCTIOXKEHUM
pedyeHNnIiaMa ca HOMMHATHOM KJ/Iay30M:

“She could not recollect [¢ I cannot recollect] what it was that she had heard
about one of the Miss Maddoxes, or what it was that Lady Prescott had noticed
in Fanny: she was not sure [¢ I am not sure] whether Colonel Harrison had been
talking of Mr. Crawford or of William when he said he was the finest young man
in the room [...] (1985: 510)

‘He did not doubt [« I do not doubt] there being very pleasant walks in every
direction, but if left to him, he should always chuse the same. (...)’ (1948a: 170)
‘He was afraid [« I am afraid] they should have a very bad drive. He was afraid
poor Isabella would not like it. (...)" (1948a: 112)

Axo cy usBopHu uckasu jyHaxa I cannot recollect, I do not doubt u I am
afraid, 360r cnaramwa BpeMeHa U TPAHCIIO3NIIMje IMIHNX 3aMeHNIIa Ho0OVjeHN
cy uckasnu: She could not recollect, He did not doubt u He was afraid. Cno6op-
HJ HeyIIPaBHJ FOBOP y OBMM C/Iy4ajeBliMa y IIOTIIYHOCTH je TPAaMaTIIKY 0~
AyJAapaH HeyIpaBHOM TOBODY, Te O6u ce 6e3 HaBOZHMKA CBU [Ty MpUMepu
AVPeKTHO NpUIMCUBaNK npunosepady. da puckanuja (koHdepaHca) HUje
roBOp npuImosefada Beh camor jynaka, OcTHOBa MapKypa HaBOJHUIMMA.

3axmwyuna pasmaiiiparwa

Y pany je Ha ocHOBY mopebema rpamaTnukux obenexxja cro6ofHOr He-
yIpaBHOT roBopa y cTBapanamtsy Ileju OcTuH 1 Mopiena 3acHOBaHOT Ha ca-
BpPEMEHO] KIbVKEBHOCTH JJOKAa3aHO Jia Cy Heonpasjanu ctaBosyu jja ce CHI'y
menuma OCTMHOBE IOCMaTpa Kao HberoBa Mame pasBujeHa Gopma y ogfHOCY
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Ha caBpeMeHa KIbVDKEBHA Jlefla CaMo 3aTO LITO je Y Imepuopy Kaga je OcTuH
cTBapana 6mo y cBojuM 3adenuma. Ca rpaMaTMYKOr CTAaHOBUIITA Pas/uKe
usMeby oBa jBa Moziesa Cy y IOTIIyHOCTH 3aHeMapJbMBe. Je[[UHO OfICTyIambe
Off MOJIe/Ia OIIMCAHOT Y IMTEPATYypPM OIJIefja Ce Y YIIOTpeOM HaBOJHUKA KOjU ¥
CaBPEMEHOj KIbMXKEBHOCTYU U30CTajy, a Koje OCTMHOBA y HEKMM CTy4ajeBU-
Ma ynorpe6/paBa. AHanm3a mpuMepa je Imokasana fa ynorpeba oprorpad-
ckux obenexxja Huje cmydajHa. 360or Behe MHTerpucaHOCTY roBOpa MKa y
VIHAVPEKTHY AMCKYPC CYOjeKTUBHOT punosefada, OCTUHOBaA opTOrpadckm
MapKypa obaBellTajHe pedeHNIle TUIIeHe eKCIIPeCMBHOCTY He 01 /I Ha Taj
Ha4JH TOBOP JIMKa JofaTHO Harnacuna. Hajuenrhn cy nmak npumepn y xoju-
Ma ca IpaMaTMYKOr CTAaHOBMIITA He MOCTOjM pasnuka usMmeby mckasa koje
6u Tpebano Tymaunty kao CHI' u HeymnpaBHOT roBopa. Y TUM Cly4ajeBUMa,
ynorpeba HaBOZHMKA He caMo Jia je olpaBaaHa, Beh je oprorpadcko Mapku-
pame Tybher roBopa HeONIXofHO, a 3HAI[M HaBoAa HaMmehy ce kao jeguHO j10-
TUYHO CPEJICTBO.
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Jelena M. Josijevi¢

GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF FREE INDIRECT
SPEECH IN JANE AUSTEN’S NOVELS

Summary

The paper analyzes free indirect speech (FID) realizations in the novels written by Jane
Austen (1775 - 1817): Sense and Sensibility (1811), Pride and Prejudice (1813), Mansfield Park
(1814), Emma (1815), Northanger Abbey (1818), and Persuasion (1818). The analysis aims at
comparing the grammatical characteristics of FID used by Austen with the model described
in literature in order to prove that there is no reason for treating Austen’s FID as a less-de-
veloped form in comparison to the model found in contemporary literature. The analysis has
shown that the differences between these two models are negligible in terms of their grammat-
ical realizations.
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